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58 Kinh Vwong tir V6 Uy (P. Abhayarajakumarasuttam,

BE T 4%).% Pai dién dao Lda thé, Vwong t&r VO Uy gai

bay A Phat phai tra 1o "c6" hoac "khdng" hau bat bi Ngai.

DPlrc Phat day ky nang thao mé mdc cau trong c¢d, va khang

dinh rang Ngai thuyét phap, truyén théng va dbi dap déu

mang tinh chan ly, hwéng dén muc dich cao quy, béat luan
nguwdi nghe cé thich hay khéng thich.

58. Abhayarajakumara Sutta: To Prince Abhaya. The
Jain leader, Nigantha Nataputta, teaches Prince Abhaya a
“twohorned question” with which he can refute the Buddha's
doctrine. The Buddha escapes the dilemma and explains
what kind of speech he would and would not utter resolving
a disagreement about the classification of feelings, the
Buddha enumerates the different kinds of pleasure and joy
that beings can experience.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
Mot thoi Thé Ton & tai Rajagaha (Vwong Xa), Veluvana
(Trac Lam), Kalandakanivapa (ch6 nudi cac con séc).

R6i Vwong t& Abhaya (V6 Uy) di dén Nigantha
Nataputta, sau khi dén danh I& Nigantha Nataputta rdi ngdi
xubng mét bén. Nigantha Nataputta néi véi Vuong to
Abhaya dang ngdi mot bén:

-- Nay Vuong tr, Vwong tir hay di dén luan chién véi Sa-
moén Gotama, va nh& vay tiéng don tét dep sau day dwoc
truyén di cho Vuwong t&: "Sa-mén Gotama cé than lyc nhw
vay, co uy lwc nhw vay, da bi Vwong t&r Abhaya luan chién".

-- Thwa Tén gid, 1am thé nao con cé thé luan chién Sa-
mon Gotama co than lwc nhw vay, co uy lwc nhw vay?

1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living at Rajagaha in the Bamboo Grove, the
Squirrels’ Sanctuary.

2. Then Prince Abhaya®"* went to the Nigantha Nataputta,
and after paying homage to him, sat down at one side.
Thereupon the Nigantha Nataputta said to him:

3. “Come, prince, refute the recluse Gotama’s doctrine,
and a good report of you will be spread to this effect: ‘Prince
Abhaya has refuted the doctrine of the recluse Gotama, who
is so powerful and mighty.”

“But how, venerable sir, shall | refute his doctrine?”




-- Nay Vwong t&r, hay di dén Sa-modn Gotama, sau khi
dén hay noi véi Sa-mén Gotama, sau khi dén hay noi voi
Sa-moén Gotama nhw sau: "Bach Thé Toén, Nhw Lai co thé
ndi 1&i ndi, do 1o néi &y nhirng ngwdi khac khong wa, khéng
thich chang?"

Néu Sa-mén Gotama dwoc Vwong tlr hdi nhw vay va tra
|6 nhw sau: "Nay Vwong tl, Nhw Lai c6 thé néi I&i néi, do
|1 noi &y nhivng ngwdi khac khéng wa, khoéng thich”,

thei Vwong t& hay néi véi Sa-mén Gotama: "Bach Thé
Tén, néu x& sw nhw vay thoi cé gi sai khac gitra k& pham
phu va Ngai? K& pham phu cé thé ndéi & néi, do I&i noi ay
nhirng ngw&i khac khéng wa, khéng thich®.

Con néu Sa-mén Gotama dwoc Vwong tlr hdi nhw vay va
trd 1&i nhw sau: "Nay Vwong tt&r, Nhw Lai khéng co6 thé ndi
|1 néi, do 1o néi &y nhirtng ngwdi khac khéng wa, khéng
thich”,

thdi Vwong t&r hay noéi véi Sa-mén Gotama: "Bach Thé
Tén, néu x&r sw nhu vay, thdi vi sao Devadatta dwoc Ngai
tra 101 nhw sau: 'Devadatta phai doa vao doa x(&r, Devadatta
phai doa vao dia nguc, Devadatta phai doa trong mét kiép,
Devadatta khéng thé ndo ctru chira dwoc?' Va do Ngai noi
nhirng 1&i nhw vay, Devadatta phan nd, khéng hoan hy".

Nay Vuong tlr, Sa-mbén Gotama khi bi Vwong t&r héi cau
héi hai méc nhuw vay, sé khéng cé thé nha ra, ciing khéng
c6 thé nubt vao.

Vi nhu mét méc sat bi méc vao ¢d hong mét ngudi ndo,
nguoi 4y khong cé thé nha ra, ciing khéng cé thé nubt vao
duwoc.

Cing vay, nay Vuong tlr, Sa-moén Gotama khi bi Vwong

“Come, prince, go to the recluse Gotama and say:
‘Venerable sir, would the Tathagata utter speech that would
be unwelcome and disagreeable to others?’

If the recluse Gotama, on being asked thus, answers: ‘The
Tathagata, prince, would utter speech that would be
unwelcome and disagreeable to others;’

then say to him: ‘Then, venerable sir, what is the
difference between you and an ordinary person? For an
ordinary person also would utter speech that would be
unwelcome and disagreeable to others.’

But if the recluse Gotama, on being asked thus, answers:
‘The Tathagata, prince, would not utter speech [393] that
would be unwelcome and disagreeable to others;’

then say to him: ‘“Then, venerable sir, why have you
declared of Devadatta: “Devadatta is destined for the states
of deprivation, Devadatta is destined for hell, Devadatta will
remain [in hell] for the aeon, Devadatta is incorrigible™?
Devadatta was angry and displeased with that speech of
yours.’

When the recluse Gotama is posed this two-horned
question by you, he will not be able either to throw it up or to
gulp it down.

If an iron spike were stuck in a man’s throat, he would not
be able either to throw it up or to gulp it down;

so too, prince, when the recluse Gotama is posed this
two-horned question by you, he will not be able either to




tlr hdi cau hdi hai méc nhw vay, sé khong cé thé nha ra,
cling khéng c6 thé nudt vao.

-- Thwa vang, Tén gia.

Vwong t&¢ Abhaya vang dap Nigantha Nataputta, ttr cho
ngdi dirng day, danh 1& Nigantha Nataputta, than bén hiru
hwéng vé 6ng roi di dén Thé Ton.

Sau khi @én, lién danh I& Thé Ton va ngdi xubng mét
bén. Vwong t&r Abhaya dang ngbi mét bén, nhin mat troi roi
suy nght: "Hém nay, khéng phai thoi dé luan chién véi Sa-
moén Gotama. Ngay mai, ta sé& luadn chién véi Sa-mén
Gotama tai nha cua ta," lién bach Thé Ton:

-- Bach Thé Tén, ngay mai mong Thé Tén nhan 1&i ding
com, cung ba Ty-kheo khac v&i Ngai la nguwoi thir tuw.
Thé Ton im lang nhan [oi.

ROi Vuwong tir Abhaya, sau khi biét Thé Tén da nhan 1o,
lién tor cho ngoi ding day, danh |& Thé T6én, than bén hiru
hwéng vé Ngai réi ra di.

Thé Tén, sau khi dém 4y da man, vao budi sang dap v,
cam theo y bat, di dén ché cha Vwong tr Abhaya, sau khi
dén lién ngdi trén ché da soan san.

Rbi Vwong t& Abhaya tw tay moi moc, lam cho Thé Tén
th@a man v&i nhirng mon an thwong vi, loai cirng va loai
méem.

Vuwong t& Abhaya ch® cho Thé Tén sau khi da dung
xong, tay da roi khoi bat, I|en ldy mot ghé thap khac réi ngoi
xubéng mét bén. Sau khi ngdi mét bén, Vwong t&r Abhaya
bach Thé Tén:

-- Bach Thé T6n, Nhw Lai cé thé néi nhirng I&i, do nhirng
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throw it up or to gulp it down.”

4. “Yes, venerable sir,” Prince Abhaya replied. Then he
rose from his seat, and after paying homage to the Nigantha
Nataputta, keeping him on his right, he left and went to the
Blessed One.

After paying homage to the Blessed One, he sat down at
one side, looked at the sun, and thought: “It is too late today
to refute the Blessed One’s doctrine. | shall refute the
Blessed One’s doctrine in my own house tomorrow.” Then
he said to the Blessed One:

“Venerable sir, let the Blessed One with three others
consent to accept tomorrow’s meal from me.” The Blessed
One consented in silence.

5. Then, knowing that the Blessed One had consented,
Prince Abhaya rose from his seat, and after paying homage
to him, keeping him on his right, he departed.

Then, when the night had ended, it being morning, the
Blessed One dressed, and taking his bowl and outer robe,
he went to Prince Abhaya’s house and sat down on the seat
made ready.

Then, with his own hands, Prince Abhaya served and
satisfied the Blessed One with various kinds of good food.

When the Blessed One had eaten and had withdrawn his
hand from the bowl, Prince Abhaya took a low seat, sat
down at one side, and said to the Blessed One:

6. “Venerable sir, would a Tathagata utter such speech as




I&i &y ngudi khac khéng wa, khéng thich chang?

-- Nay Vwong tt, phai chang & day, (cau hoi) co dung y
mot chiéu?

-- Bach Thé Tén, céac vi Nigantha da bj bai & day roi.

-- Nay Vwong ttv, vi sao Vwong t lai néi nhw vay: "Bach
Thé Ton, cac vi Nigantha da bi bai & day roi"?

-- Bach Thé Tén, & day, con di dén Nigantha Nataputta,
sau khi dén con danh 1& Nigantha Nataputta r6i ngbi xuéng
mot bén. Bach Thé Ton, Nigantha Nataputta noi vé&i con
dang ngdi méot bén: "Nay Vwong tlr, Vwong t&r hay di dén
luan chién v&i Sa-mdn Gotama, va nhd vay tiéng don tbt
dep sau day duwoc truyén di cho Vwong tl: "Sa-mén
Gotama c6 than lwc nhw vay, c6 uy lwc nhw vay, da bi
Vwong t& Abhaya luan chién".

Bach Thé Tén, khi dwoc néi vay, con thwa v&i Nigantha
Nataputta: "Thwa Tén gid, nhwng lam thé nao, t6i c6 thé
luan chién vé&i Sa-mén Gotama, mét vi ¢ than lwc nhw vay,
c6 uy lyc nhw vay?"

-"Nay Vwong ttr, hay di dén Sa-mdn Gotama, sau khi dén
hay néi véi Sa-mbén Gotama nhw sau: "Bach Thé Tén, Nhw
Lai c6 thé néi &i noi, do 1&i ndi &y, nhivng ngudi khac khdng
wa, khéng thich chang?"

Néu Sa-mén Gotama dwoc Vwong tl hdi nhw vay va tra
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would be unwelcome and disagreeable to others?”

“There is no one-sided answer to that, prince.”

“Then, venerable sir, the Niganthas have lost in this.”

“Why do you say this, prince: [394] “Then, venerable sir,
the Niganthas have lost in this’?”%*?

Prince Abhaya then reported to the Blessed One his entire
conversation with the Nigantha Nataputta.




|&i nhw sau: "Nay Vwong t&, Nhw Lai ¢ thé néi I&i noi, do
|1 ndi &y, nhirtng ngudi khac khdng wa, khdng thich”,

thdi Vwong t& hay néi véi Sa-mdn Gotama: "Bach Thé
Tén, néu x&r sw nhw vay, thoi cd gi sai khac gitra ké pham
phu v&i Ngai? Ké pham phu c6 thé néi I&i néi, do 1&i noi Ay,
nhirng ngwoi khac khéng wa, khéng thich".

Con néu Sa-mén Gotama dwoc Vuong t& hdi nhw vay va
trd I&i nhw sau: "Nay Vwong t&, Nhw Lai khéng co thé noi
|1 néi, do 16 néi &y nhirtng ngwdi khac khéng wa, khéng
thich",

thei Vwong t& hay néi véi Sa-mén Gotama: "Bach Thé
Ton, néu x& sw nhw vay, thoi vi sao Devadatta dwoc Ngai
tra loi nhw sau: Devadatta phai doa vao doa xt&r, Devadatta
phai doa vao dia nguc, Devadatta phai doa trong mét kiép,
Devadatta khéng thé nao ctru chiva dwoc? Va vi Ngai noi
nhirng 1&i nhw vay, Devadatta phan nd, khéng hoan hy".

Nay Vwong tir, Sa-mdn Gotama, khi bi Vuong t& héi cau
hdi hai méc nhuw vay, sé khéng thé nha ra, cling khong thé
nudt vao.

Vi nhu mdt méc sat bi méc vao ¢d hong clia mot ngudi
nao, ngudi dy khdng cé thé nha ra, cling khéng cé thé nubt
vao duoc.

Ciing vay, nay Vuwong tr, Sa-mbén Gotama, khi bi Vuwong
t&r héi cau hdi hai méc nhu vay, sé khéng cé thé nha ra,
ciing khéng c6 thé nubt vao".

Luc bay gid, cé dra con nit ngay tho nam gidra trén dau
gbi cia Vwong t&r Abhaya. Rdi Thé Tén néi véi Vwong to
Abhaya:

-- Nay Vuwong tt, Vwong t& nghi thé nao? Néu da con
nit nay, do sw vé y cia Vwong tir, hay do sw v6 y ciia nguoi
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7. Now on that occasion a young tender infant was lying
prone on Prince Abhaya’s lap. Then the Blessed One said
to Prince Abhaya: [395]

“What do you think, prince? If, while you or your nurse
were not attending to him, this child were to put a stick or a




vl hau, thoc mét cai que hay nudét mot hon da vao trong
miéng, vay Vwong té phai lam gi?

-- Bach Thé Tén, con phai méc cho ra. Bach Thé Tén,
néu con khoéng thé maéc ra 1ap tire, thoi véi tay trai con ndm
dau no lai, voi tay mét lay ngén tay lam nhw cai moc, con sé
mac cho vat Ay ra, du c6 phai chay mau.

Vi sao vay? Bach Thé Tén, vi con c6 long thwong twéng
dira tré.

-- Ciling vay, nay Vuong tt, 1&i néi nao Nhw Lai biét
khong nhu that, khong nhw chan, khong twong tng véi muc
dich, va 1&i néi &y khién nhirtng nguoi khac khong wa,
khéng thich, thei Nhw Lai khéng néi 1&i néi y.

L&i néi nao Nhw Lai biét 1a nhw that, nhw chan, khong
twong ng voi muc dich, va 1&i no6i ay khién nhirng ngudi
khac khong wa, khdng thich, thoi Nhw Lai khong ndi |01 noi
ay.

Va I&i néi nao Nhw Lai biét la nhw that, nhw chan, twong
tng v&i muc dich, va Ioi n6i ay khién nhirng nguoi khac
khong wa, khong thich, Nhw Lai & day biét thoi giai thich [0
noi ay.

L&i néi ndo Nhw Lai biét 1a khéng nhu that, khong nhw
chan, khéng twong rng v&i muc dich, va Ioi ndi ay khién
nhirng ngwoi khac wa thich, Nhw Lai khéng néi 10 ndi ay.

pebble in his mouth, what would you do to him?”

“Venerable sir, | would take it out. If | could not take it out
at once, | would take his head in my left hand, and crooking
a finger of my right hand, | would take it out even if it meant
drawing blood.

Why is that? Because | have compassion for the child.”

8. “So too, prince, such speech as the Tathagata knows to
be untrue, incorrect, and unbeneficial, and which is also
unwelcome and disagreeable to others: such speech the
Tathagata does not utter.

Such speech as the Tathagata knows to be true and
correct but unbeneficial, and which is also unwelcome and
disagreeable to others: such speech the Tathagata does not
utter.

Such speech as the Tathagata knows to be true, correct,
and beneficial, but which is unwelcome and disagreeable to
others: the Tathagata knows the time to use such speech.®*

Such speech as the Tathagata knows to be untrue,
incorrect, and unbeneficial, but which is welcome and
agreeable to others: such speech the Tathagata does not
utter.




L&i noi nao Nhw Lai biét 1a nhw that, nhw chan, khong
twong wng v&i muc dich, va Ioi n6i @y khién nhitng nguoi
khac wa va thich, Nhw Lai khong néi &1 n6i ay.

Va |&i néi nao Nhw Lai biég la nhw that, nhw chan, twong
tng voi muc dich, va 101 n6i ay khién nhirng ngwoi khac wa
va thich, & day, Nhuw Lai biét thi giai thich 1&i néi ay.

Vi sao vay? Nay Vwong tr, Nhw Lai c6 long thwong
twdng doi voi cac loai hiru tinh.

-- Bach Thé Tén, nhivng Sat-dé-li co tri, nhivng Ba-la-mén
c6 tri, nhirng Gia chu cé tri, nhirng Sa-mbn co tri nay, sau
khi soan sdn cau hdi, dén Nhw Lai va hdi: "Bach Thé Tén,
khéng hiéu Thé Tén cd suy nghi trwéc trong tri nhw sau:
"Néu c6 nhirng ai dén Ta va héi nhw vay, dwoc hdi nhu vay,
Ta sé tra 1&i nhw vay", hay Nhw Lai tra 1&i ngay (tai chd)?"

-- Nay Vuong t&r, nay ¢ day Ta s€ hoi Vuong tur, néu
Vuong tr hoan hy, hdy tra |0i cau hoi ay. Nay Vuong tw,
Vwong t& nghi nhw thé nao? Vwong t& cé gidi vé cac bo
phan sai biét mét cai xe khéng?

-- Thwa vang, bach Thé Tén, con cé gidi vé cac bd phan
sai biét moét cai xe.

-- Nay Vuwong t&r, Vuong t& nghi thé nao? Néu coé nhirng
nguoi dén Vwong tlr va héi nhw sau: "B phan nay cla cai
xe tén goi la gi?", khéng hiéu Vwong T cé suy nghi trwdc
trong tri nhw sau: "Néu cé nhirng ai dén ta, va héi ta nhw
vay, ta sé tra 1&i cho ho nhw vay", hay la Vwong t tra 1oi

Such speech as the Tathagata knows to be true and
correct but unbeneficial, and which is welcome and
agreeable to others: such speech the Tathagata does not
utter.

Such speech as the Tathagata knows to be true, correct,
and beneficial, and which is welcome and agreeable to
others: the Tathagata knows the time to use such speech.

Why is that? Because the Tathagata has compassion for
beings.”

9. “Wenerable sir, when learned nobles, learned brahmins,
learned householders, and learned recluses, after
formulating a question, then go to the Blessed One and
pose it, has there already been in the Blessed One’s mind
the thought: ‘If they come to me and ask me thus, | shall
answer thus’? Or does that answer occur to the Tathagata
on the spot?”

10. “As to that, prince, | shall ask you a question in return.
Answer it as you choose. What do you think, prince? Are
you skilled in the parts of a chariot?”

“Yes, venerable sir, | am.”

“What do you think, prince? When people come to you
and ask: ‘What is the name of this part of the chariot?’ has
there already been in your mind the thought: [396] ‘If they
come to me and ask me thus, | shall answer them thus’? Or
does that answer occur to you on the spot?”




ngay (tai chd)?

-- Bach Thé Tén, vi con la nguwdi danh xe ndi tiéng, rat
gidi vé cac bd phan sai biét trong mét cai xe nén con sé tra
l&i ngay (tai cho).

-- Cling vay, nay Vuwong tl, nhitng Sat-dé-ly cé tri,
nhirng Ba-la-mdn co6 tri, nhirng Gia chu cé tri, nhirng Sa-
mén ¢ tri nay, sau khi soan sdn cau hdi, dn Nhw Lai va
hoi, Nhw Lai sé tra I&i ngay (tai chd).

Vi sao vay? Nay Vwong t&, phap gi¢i (Dhammadhatu) da
dwoc Nhw Lai khéo biét. Va vi Nhw Lai khéo biét phap giéi
nén Nhw Lai tra 1o ngay (tai cho).

Khi dwoc néi vay, Vwong tr Abhaya bach Thé Ton:

-- That vi diéu thay, bach Thé Tén! That vi diéu thay,
bach Thé Tén!

Bach Thé Tén, nhu nguwdi dwng dirng lai nhitng gi bi
quang nga xudng, phoi bay ra nhitng gi bj che kin, chi
dwong cho ké di lac huwdng, dem dén sang vao trong bong
tdi d& nhirng ai c6 mat cé thé thdy séc. Ciing vay, Chanh
phéap da dwoc Thé Ton dung nhiéu phwong tién trinh bay.

Nay con quy y Thé Tén, quy y Phap va quy y ching Ty-
kheo Tang. Mong Thé Tén nhan con lam cw si, tr nay cho
dén mang chung, con tron doi quy nguwéng.
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“Venerable sir, | am well known as a charioteer skilled in
the parts of a chariot. All the parts of a chariot are well
known to me. That answer would occur to me on the spot.”

11. “So too, prince, when learned nobles, learned
brahmins, learned householders, and learned recluses, after
formulating a question, then come to the Tathagata and
pose it, the answer occurs to the Tathagata on the spot.

Why is that? That element of things has been fully
penetrated by the Tathagata, through the full penetration of
which the answer occurs to the Tathagata on the spot.”®**

12. When this was said, Prince Abhaya said:
“Magnificent, venerable sir! Magnificent, venerable sir!

The Blessed One has made the Dhamma clear in many
ways...

From today let the Blessed One remember me as a lay
follower who has gone to him for refuge for life.”

Notes
The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to

the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the




numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

611. Prince Abhaya was a son of King Bimbisara of
Magadha, though not the heir to the throne.

612. Both horns of the dilemma devised by the Nigantha
Nataputta presupposed that the Buddha would give a one-
sided answer. Now that a one-sided answer has been
rejected, the dilemma becomes inapplicable.

613. The Buddha does not hesitate to rebuke and
admonish his disciples when he sees that such speech will
promote their welfare.

614. MA says that dhammadhatu (“element of things”)
refers to the Buddha's knowledge of omniscience.
Dhammadhatu here should not be confused with the same
term used to signify the element of mind-objects among the
eighteen elements, nor does it bear the meaning of an all-
embracing cosmic principle that the term acquires in
Mahayana Buddhism.




